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1 . 00 p.m. TUESDAY, 25 NOVEMBER, 1986
OFF THE RECORD DISCUSSION
GEORGE HOLLAND, Wet'suwet'en
Interpreter, Previously Affirmed.
EMMA MICHELL, a Witness on behalf
of the Plaintiffs, Previously Affirmed.
- - - UPON COMMENCING AT 1 . 20 p . m .
MR. O'BYRNE: This is the Continuation of the Commission
Evidence of Emma Michell. It is November 25th, 1986
and the same parties as mentioned by Mr. Grant on the
previous date are present.
CROSS-EXAMINATION BY MR. O'BYRNE (contd)
Q
Mrs. Michell, the last day we were here I asked you
about finding some papers that you had in regard to
your Sam Goosley territory; were you able to find
those papers?
A
I started looking for the papers this morning but I
was a little late and I was unable to find them but
instead I found pictures of the Telkwa River. I will
continue looking for these papers after.
Q
All right. When you find them would you give to Mr.
Grant please to provide to me?
A
Yes.
MR. GRANT: I will note that if the papers are provided I'll
review them and subject to any privilege that may attach
to them I will provide copies of them to you, Mr. O'Byrne.
If there are any such papers. We are not certain if
such papers exist. If we determine there aren't any
papers we can locate at this time, I will also advise
you of that.
MR. O'BYRNE: All right.
Q
Now, Mrs. Michell, I am going to ask you a series of
questions and some of these you may have already told
me something about but I just want to get some further
clarification of that. Did you tell Margaret Williams
that she could sue the provincial government in regard
to your Sam Goosley territory?
A
I never told her at all.
Q
Did you tell Dan Michell, your son, that he could sue
the provincial government in regard to your Sam Goosley
territory?
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A
Q

He is aware of it, also Victor.
But did you tell your son, Dan Michell, that he could
sue the provincial government on your behalf in regard
to the Sam Goosley territory?
A
I never told him, they already know about it.
Q Do you know of somebody who is suing the provincial government on your behalf in regard to the Sam Goosley territory
A
I don't think so.
Q Who in your house has permission to use your Sam Goosley
territory?
A Our own children. Alfred Mitchell and Bill Mitchell,
plus our own children.
Q By "our own children" do you mean your children? (Question
not translated)
A Yes.
Q Are those the only people that have your permission to
use the Sam Goosley territory?
A Yes.
Q Are there any members of your house who are ordinarily
resident on the Sam Goosley territory?
A No.
Q Has any member of your house ever lived full time on Sam
Goosley territory?
A Long time ago my uncle lived on the territory. He had
two cabins.
Q What was your uncle's name?
A Albert Namox.
Q What Was his Wet'suwet'en name please?
A Namox, I guess, what they call him.
Q You are a hereditary chief yourself, are you?
A
I am not hereditary chief but I do have a name.
Q What is the difference then between a hereditary chief
and yourself?
A
I was asked to be a hereditary chief but I did not want it
Q Why didn't you want it?
A Margaret Williams may not like it, that is why I did not
take the name even though it was proper.
Q What name had you been asked to take?
A They asked me to take Wilat but I did not take it.
Q Can you tell me the difference between a hereditary and
non-hereditary chief?
A All names are almost the same except for chief names,
sit in the middle and we are attached to them.
Q
So the non-hereditary chiefs are attached to the hereditary
chiefs, is that correct?
A Yes.
MR. O'BYRNE: Go Off the record for a Second, to Clarify something
for the Reporter.
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OFF THE RECORD DISCUSSION
MR. O'BYRNE: Back on the record. Just a short adjournment to
clarify something for the Reporter.
Q
Now that you've explained to me the difference between
hereditary and non-hereditary chiefs, can you tell me
what you understand the word hereditary to mean?
MR. GRANT: I object. It' s a question of law. It' s in the pleadactually.
THE WITNESS: I think they mean hereditary that it is handed
down. When somebody passes on and another person takes
the name.
BY MR. O'BYRNE:
Q
Is there a difference between the way the Wet'suwet'en
use the word "house" and the word "clan"?
A
We are one clan and we live in -- the clan lives in that
house. That's what it means.
Q
Are you aware of any hereditary Wet'suwet'en chiefs who
are not Plaintiffs in this action?
MR. GRANT: I would like you to allow the Interpreter to refer
her to the Wet'suwet'en chiefs who are named in the action
There have been numerous amendments to the action and
I think that's only fair if you are asking that question.
MR. O'BYRNE: All right. There was an answer to the question.
Perhaps we could get that answer first, Mr. Grant.
THE WITNESS: I believe only the ones that are chiefs are the
only ones that they have talked to.
MR. O'BYRNE: Mr. Interpreter, I thought there had been a reply
from the Witness before Mr. Grant voiced his objection,
is that so?
THE INTERPRETER: I didn't hear it.
MR. GRANT: There wasn't. I think she started to say something
and then stopped.
MR. O'BYRNE: I just wanted to clarify that.
Q
Mrs. Michell, last time we were here I asked if you could
go over the Statement of Claim; have you done that?
A
Are you referring to Sam Goosley?
MR. GRANT: I would suggest if you go off the record we might
be able to clarify this.
MR. O'BYRNE: All right, go off the record.
OFF THE RECORD DISCUSSION
MR. O'BYRNE: Back on the record . I understand, Mr. Grant, you
have a STatement of Claim that has been marked by yourself
and perhaps you can explain for the record what has
happened?

ings
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MR. GRANT: To clarify the record, I have a copy of the Writ
of Summons that has been marked. There is also a Statement of Claim which has some checks on it but they're
irrelevant. Basically it has no other writing on it.
The Writ of Summons I have is one filed on October 27th,
1986 amended pursuant to the Order of Mr. Justice Locke
made October 22nd, 1986.
For the record I have starred the following
Plaintiffs: Gisday Wa, also known as Alfred Joseph;
Goohlaht, also known as Lucy Namox; Kweese, also known
as Florence Hall.
MR. COHEN: If you would pause for a moment, Mr. Grant? What
was the second one?
MR. GRANT: Rather than having a slow record I'll pass this
to each counsel and you can just check it over afterwards
if you want.
On page five, starting with Ma Deek, also known
as George Naziel; Woos, also known as Roy Morris;
Knedebeas, also known as Sarah Leighton; Smogelgem,
also known as Leonard George; Klo Urn Khun, also known
as Johnny Mack. Hag Wii Negh, also known as Sylvester
Williams; Wah Tah Keg'ht, also known as Henry Alfred;
Wah Tah Kwets, also known as John Namox. it the bottom
of page six, Namox, also known as Dan Michell, which
on the last day of this Commission I informed counsel
we were endeavouring - - we intended to apply to amend
this week to be Wigetemskol, also known as Dan Michell,
and it would still be on behalf of the members of the
House of Namox. The only change would be the name of
the representing chief.
MR. O'BYRNE: Mr. Grant, just for the record, on page six I
have noted at the top Sylvester William not Williams.
You said Williams.
MR. GRANT: Sorry, Sylvester William.
MR. O'BYRNE: All right.
MR. GRANT: That was just a mis-reading on my part.
Those chiefs are referred to in the Statement of
Claim as Wet'suwet'en chiefs, in the Further Amended
Statement of Claim filed pursuant to the Order of Mr.
Justice Locke. I am prepared to state that, as that's in
the Statement of Claim, we are not taking any exception
to that. I suggested -- I believe we are agreed that
I can give this to the Interpreter so that he can refer
to those chiefs names, if that's necessary in answering
any of your questions.
MR. O'BYRNE: And the copy you have given him, Mr. Grant, is
the copy that you as Counsel for the Plaintiff have
marked?
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MR. GRANT: I've just put stars against those names I've just
read out for the record.
MR. O'BYRNE: All right. Then, Mr. Translator, what I would
ask you to do is -- just for an explanation for you -I intend on asking Mrs. Michell to listen to all the
names, and then I plan on asking her if those are all
the hereditary chiefs of the Wet'suwet'en.
MR. GRANT: Those are the names I have referred to.
BY MR. O'BYRNE:
Q Mrs. Michell, a number of names are going to be read
to you from the Amended Statement of Claim as referred
to by Mr. Grant, and my question is: are those all of
the hereditary chiefs of the Wet'suwet'en?
A Yes.
MR. O'BYRNE: Mr. Translater, I would ask you to read those
names please?
INTERPRETER PROCEEDED
THE INTERPRETER: I believe there was a mis-spelling on this
last word?
MR. GRANT: It was after Gisday Wa?
THE INTERPRETER: Yes.
MR. GRANT: For the record, I also indicated to you last week
that where it says Gitseati that should actually
be something like Gutseawh, and that amendment is being
sought this week as well.
MR. O'BYRNE: Perhaps, Mr. Translator, you can put both what
you see there and the correct Gutseawh.
DISCUSSION IN WET'SUWET'EN
MR. O'BYRNE: Having some difficulty, Mr. Translator?
THE INTERPRETER: She is speaking sometime, whether I should
translate that to you?
MR. O'BYRNE: Translate that.
THE WITNESS: I think it came from House of Owl, Smogelgem.
One of the crest is whale.
MR. O'BYRNE: Carry on please.
THE WITNESS: He's in an old folks home. His mind is starting
to fail.
MR. O'BYRNE: Who is that in reference to, please? Would you
ask?
THE WITNESS: Johnny Mack. He's not feeling well.
MR. O'BYRNE: Please carry on.
DISCUSSION IN WET'SUWET'EN
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MR. GRANT: Just for the record, it was the handwriting that
was the problem. I had written that name in.
MR. O'BYRNE: I wondered, Mr. Grant, if you were assisting
the Translator in Wet'suwet'en?
MR. GRANT: No, my handwriting is pretty difficult, Mr. O'Byrne.
BY MR. O'BYRNE:
Q Mrs. Michell, are those all the hereditary chiefs of
the Wet'suwet'en people?
A
Yes.
Q Other than Johnny Mack, who you have told us about,
are any of them to the best of your knowledge ill?
A He's related to Leonard George.
Q Are any of those chiefs whose names you just heard read
to you ill?
A George Naziel is also ill. He has just come out of
the hospital. He is unable to speak.
Q What name does he hold?
A Ma Deek.
Q Are any of those chiefs names you just heard, any of
those chiefs like Johnny Mack, in that their mind is
starting to go?
A
I don't know but he is related to Leonard George,
Freddy George, Andrew George.
Q Do you know of any other hereditary chiefs of the
Wet'suwet'en other than the names that were read out
to you?
A No. These are the only ones that I know.
Q Do any of those hereditary chiefs that have been read
out to you represent you in this action?
A No.
Q Mrs. Michell, are you tired today?
A
I'm always getting tired!
THE INTERPRETER: She's not feeling well.
BY MR. O'BYRNE:
Q

Are you not feeling well today?
DISCUSSION IN WET'SUWET'EN

MR. GRANT: Mr. O'Byrne?
MR. O'BYRNE: Perhaps go off the record?
MR. GRANT: So the Interpreter can have a discussion with her.
SHORT RECESS
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MR. 0' BYRNE : Back on the record. We took a short adj ournment
to canvass with the Witness as to whether or not she
was feeling well or if she was tired. I understand,
I have been advised by the Translator that Mrs. Michell
is tired and in view of that I believe all counsel are
consenting that the matter be adjourned to tomorrow
26 November at 10. 00 a.m. in the same location.
MR. COHEN: That's correct.
MR. GRANT: For the record, the witness Was apparently at a
feast last night in Moricetown and was up late. This
is the reason why we started late this afternoon but
unfortunately she is still pretty tired.
MR. O'BYRNE: In view of that, I suggest we go oFf the record
and adjourn.
PROCEEDINGS ADJOURNED AT 2. 10 p.m.
TO BE RESUMED 26 NOVEMBER, 1986 at 10. 00 a.m.

I hereby certify the foregoing to
be a true and accurate transcript
of the proceedings herein, to the
best of my skill and ability.
A. Veronica Duffy (Ms>
(formerly Harper)
Official Court Reporter
AVD:Dec. 15/86
B.CS.R.A. #263
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10.00 a.m. WEDNESDAY, 26 NOVEMBER, 1986
OFF THE RECORD DISCUSSION
GEORGE HOLLAND, Wet'suwet'en
Interpreter, Previously Affirmed.
EMMA MICHELL, a Witness on behalf of
the Plaintiffs, Previously Affirmed.
UPON COMMENCING AT 10. 30 a. m.
MR. O'BYRNE: On the record. This is the 26th November, 1986
It's 10.27 a.m. by my watch. Present at the continuation
are the same parties that were here on November 25th.
For the record, my name is Darrell O'Byrne and I appear
as agent for the Attorney General of the Province of
British Columbia.
CROSS -EXAMINATION BY MR. O'BYRNE (Contd )
Q Mrs. Michell , how are you feeling this morning?
A
I'm doing fine.
Q Mrs. Michell, have you ever heard of the McKenna-McBride
Commission?
A No.
Q You have told us about your territory at Sam Goosley
Lake; can you tell me how your house and the people
in it exercise ownership and jurisdiction over that
land?
A We go trapping and hunting, and my uncle and father
trapped in that territory.
Q Are the boundaries of your Sam Goosley territory marked
or identified in any manner?
A
It is identifiable and the map iS probably right.
Q By the map do you mean the map that has been shown to
you and marked as Exhibit 2 in the Commission?
A Yes. I have also one map like that. I was going to
bring it. Still at the house. There is some over at
the game warden's office also.
Q Other than hunting and trapping on the land, is there
any other use that you and your family make of the land?
A
It was mostly used for trapping and hunting.
Q Did you make any other use of it?
MR. GRANT: Are you talking in her life-time or what?
THE WITNESS: There are many things they have done in that
territory because it's a big territory.
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BY MR. O'BYRNE:
Q
Can you tell me some of those things that you or your
ancestors have done in that territory other than hunting
or trapping?
A
They trapped and hunted in the territory, and there
used to be a lot of caribou and other fur-bearing animals
in the territory, which they lived on.
Q
How long have or has your house owned the Sam Goosley
territory?
A
Since my grandmother died my uncles have taken care of it
Q
Do you have any idea how long your family has owned
the Sam Goosley territory?
A
They held it for almost a life-time. My grandmother
had brothers who also held it before her, and they also
travelled up to the Moose and Johnny Lake area.
Q
Do you know or have you been told of any time when somebody else other than your family owned the Sam Goosley
territory?
A
NO.
Q Have there ever been any changes in the boundaries of
the Sam Goosley territory?
A No.
Q Are there White people not members of your house living
on the Sam Goosley territory?
A There's a big town right at Equity Mine, that's where
they're all living.
Q Other than the tOwn at Equity Mine are there any other
white persons not members of your house that are living
on the Sam Goosley territory?
A Nor there's nobody living there. There's one living
this side, on Peter's territory. One farm.
Q Peter who?
A Peter Alfred.
Q Are you talking about some territory that belongs to
Peter Alfred? (Question not translated)
A This white man is living on our territory, on Peter
Alfred's territory side.
Q Just to clarify, this white man is living on the Sam
Goosley territory near Peter Alfred's territory, is
that correct? (Question not translated)
A
(In English) Yes. I say it's on Peter Alfred's side.
Q
In your life-time have you done anything to exert ownership or exercise jurisdiction on the Sam Goosley
territory?
A Who would I say this to?
MR. O'BYRNE: Could I have that answer repeated please?
THE INTERPRETER: "Who would I say this to?"
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BY MR. O'BYRNE:
Q Do you understand -- excuse me, Mrs. Michell, what
do you think is asserting ownership or exercising
jurisdiction in regard to the Sam Goosley land?
MR. GRANT: I object to it. It's a question of law.
THE WITNESS: We hold our territory as always because our
ancestors also used it and owned it.
BY MR. O'BYRNE:
Q
I think I may have asked you this before, Mrs. Michell.
How old were you when the white men came to this area?
A
I don't know. I think it was before my time.
Q When you were born do you know or were you told that
the white men were already living in the MOricetown
area?
A There was no white men in Moricetown or Hagwilget, only
in New Hazelton.
Q Do you know when the white men started to live in
Moricetown or -- in the Moricetown area?
A
1912 when the railroad came through I remember first
around 1912. I was very small. My father had contracted
from Buck Canyon to Beamont when the railroad went
through. They were slashing right-of-way. From Beamont
this way to Evelyn my father-in-law, Tommy's father,
had a contract working on the railroad.
Q How old were you the first time you went on to the SAm
Goosley territory?
A
I was pretty small, maybe seven, or six. When my father
trapped and hunted in that territory.
Q Were there any white people living on that territory
at that time, when you were seven or six years old?
A
No.
MR. COHEN: The Witness was saying a number of words there,
Mr. Translator, perhaps you could repeat them all?
THE INTERPRETER: It was much in the same line except she didn't
allow me to ask the question in Wet'suwet'en so I just
went ahead and asked it, as it is my job as a translator.
MR. BYRNE: Which answer did you give us, the first answer
or the second answer?
THE INTERPRETER: They were both combined in one answer. She
started out and I cut her off because I wanted to ask
the question. It was just a continuation when she
finished.
BY MR. O'BYRNE :
Q
What language or languages are spoken by the members
of your house?
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A
Q
A
Q
A
Q
A
Q
A
Q
A

We speak our own language.
That is Wet'suwet'en, is it?
Wet'suwet'en.
Is there also English spoken by the members of your
house? (Question not translated)
My father worked with some white people and that is
how he learned to speak English some.
What about today, what is the primary language that's
used by the members of your house today?
We also speak English.
What about your grandchildren do they speak Wet'suwet'en?
They speak English only. They don't speak Wet'suwet'en
and I get after them for that.
Do you have any great-grandchildren, Mrs. Michell?
(Question not translated)
Yes.
DISCUSSION IN WET'SUWET'EN

THE WITNESS: Yes, there's quite a few of them, they're all
small.
MR. O'BYRNE: Are any of them
MR. GRANT: Let her give the answer.
BY MR. O'BYRNE:
Q
Do any of them speak Wet'suwet'en?
translated)
A
No.

(Question not

DISCUSSION IN WET'SUWET'EN
THE WITNESS: Just some of my children speak Wet'suwet'en.
MR. O'BYRNE: Have to go off the record for a tape change.
MR. GRANT: You can explain that to Emma.
OFF THE RECORD
MR. O'BYRNE: Go back on the record. This is re-commencing
after the tape change.
If I may just have a moment here.
Q
Mrs. Michell, do you have any personal knowledge of
any members -- sorry -- non-members of your house, white
people, who have harvested or managed or looked after
the resources on your Sam Goosley territory?
A
No.
Q
How did you or your ancestors protect and maintain the
boundaries of your Sam Goosley territory?
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A

The boundaries are just like a fence around it. They
watched it and looked after it all the time. Made sure
nobody came within the boundaries.
Q How Would a white person know that that's your territory?
A Some must know. People from around Houston area.
Q
Is there any visible sign or indication that it's your
territory?
A
It is not marked.
Q Have you or any of the members of your house or your
ancestors to your knowledge ever been denied access
to or the use of your Sam Goosley territory?
A No.
MR. O'BYRNE: Subject to the production of those documents,
Mr. Grant, which we have discussed which the Witness
has agreed to firstly advise you of the existence and,
secondly, produce them if they do, I am prepared to
conclude my Cross-Examination.
MR. GRANT: You may wish to ask -- well, we can go off the
record for a moment possibly?
MR. COHEN: Yes, why don't we do that?
MR. O'BYRNE: Agreed.
OFF THE RECORD DISCUSSION
MR. GRANT: For the record, just before the last break when
we switched locations so Mr. Cohen could commence, Mr.
O'Byrne referred to a request that he made during his
Cross-Examination for the production of certain documents
and I wish to clarify that. My understanding is that
Mr. O'Byrne on behalf of the Province has requested
my client, Mrs. Michell, to look for any papers relating
to the ownership of land, and if there are any papers
she has related to her ownership of land and, in particular, with respect to the Sam Goosley territory but
also other areas, to provide copies to him.
There was also some mention, which I want to review
the transcript of, about a second map, that is a map
other than Exhibit 2, and Mr. O'Byrne requested that
if there are any other maps which are relevant to the
proceedings herein that are in the possession of Mrs.
Michell, that he would ask that I produce a copy of
those as well.
So those are the two aspects of the request, as
I understand.
MR. O'BYRNE: Mr. Grant, I'm sorry but you may have mis-phrased
this, when you were saying -- you said "my client, Mrs.
Michell", but I didn't understand Mrs. Michell to be
a Plaintiff in this action or your client am I incorrect?
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MR. GRANT: Mrs . Michell is a Wet'suwet'en person and in the
sense that the court action is brought as a representative action by a number of chiefs representing all
of the Wet'suwet'en people, it is in that sense that
I refer to her as my client.
MR. O'BYRNE: It goes to the question of privilege because
I didn't understand that solicitor-client privilege
existed with this person and that is why I just asked
you to clarify that. I understand.
MR. GRANT: In that sense she is my client in that there may
be correspondence between her and counsel on this that
may come out on these documents. Of course, I'd reserve
the right to claim privilege with respect to any of
these documents.
I will do a number of things: I will ask Mrs.
Michell to investigate her -- the place where she keeps
her papers and see if there are and such papers and,
if there are, she will provide them to me and I will
determine whether or not they're privileged. If they're
privileged I will advise you that such documents exist
and are privileged. If they are not privileged I will
produce copies if they're relevant. If there are no
papers after she makes a search, if there are no papers
that come within these categories or no other papers
that are relevant, I shall advise you. Of course, if
there are other papers that are relevant, as Mr. Cohen
suggested, that we come across, I will be providing
them in a Supplementary List of Documents.
MR. COHEN: Mr. Grant, I expect that you will, of course, send
copies of any documents delivered to Counsel for the
Attorney General of Canada as well?
MR. GRANT
I note your request and I will do that.
MR. COHEN
Thank you.
MR. GRANT
I'11 send copies of correspondence as well
CROSS-EXAMINATION BY MR. COHEN:
Q
Mrs . Michell, I will be asking you questions on behalf
of the Attorney General of Canada, who has also been
made a Defendant to the lawsuit brought.
Very well. Mrs. Michell, you are a member of the
House of Wilat?
A
Yes.
Q
Earlier you said that -- earlier you made reference
to different houses of the Tsayu clan: you mentioned
Kweese, Namox and Wilat?
A
They are all one house with different names. In the
feast house they all sit together.
Q
But Kweese, Namox and Wilat each have their own
territory?
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A

Kweese doesn't go into the territory since her mother,
who used to go into the territory.
Q Does Kweese have territory that's not being used now?
A
I am not sure but they do have territory and I think
Dennis, Kweese's brother, also registered in that territory.
Q And does Kweese, the person Kweese speak for that territory?
A They never speak of the territory, they don't know much
about it.
Q Can somebody from the House of Kweese use the territory
of the House of Wilat without first getting permission
from Wilat?
A No.
MR. COHEN: Mr. Translator, would you like to stop for a glass
of water, or anything?
THE INTERPRETER: I'm okay.
MR. COHEN: Very well .
Q Mrs. Michell, Was there a House of Wilat before your
grandmother's time?
A
I heard about -- they had a big smokehouse which they
also used for feasts, and Kweese also had one across
the river.
Q So are you saying there was a House of Wilat before your
grandmother's time?
A That is who I am talking about. They had a house this
side of the river. They also had fishing spots in the
river. Wilat had one fishing spot on this side of the
river and Kweese also had one on the other side of the
river.
Q Before your grandmother was there a chief of Wilat?
A Yes.
Q Do you know who it was?
A My grandmother was Kweese before that.
Q And before your grandmother who was Chief Wilat?
A That's been a long time, I don't know anything about
that.
Q Do you know the name of your grandmother's brothers?
(Question not translated)
A My grandmother had two brothers. I didn't know them,
I just heard the name Kelxkolx.
Q Did you know your grandmother?
A No, I didn't see her.
Q The present chief of Wilat is Margaret Williams, is that
correct?
A When my grandmother passed away, Boo was Wilat after
that. Boo lived in Decker Lake. That is also Tsayu
territory. After Boo passed away Sam Pierre's mother,
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Emma, took over the name Wilat.
Yes, and then I understand her son Andy Pierre did, is
that correct? (Question not translated)
A After Emma passed away, her son Andrew took over that
name . He was Wilat after that.
Q And after Andrew then Came Margaret Williams? (Question
not translated)
A Yes. After Andrew all of a sudden we notice that Margaret
was calling herself Wilat, and Andrew didn't make or
have a feast before he received that name.
Q Now, Margaret Williams, is she the daughter of Annie
Tiljoe and Peter Michell?
A She is their child.
Q Who Was Annie Tiljoe's mother?
A Sa'on. My aunt. My mother's sister.
Q Was that Maryanne Tiljoe?
A Yes.
Q Therefore Margaret Williams, the present chief of Wilat,
is the great-granddaughter of your grandmother Wilat?
A Yes.
Q Now the present chief of the House of Kweese is Florence
Hall, is that correct?
A Yes.
Q And is Florence the daughter of Denisyez?
A Yes.
Q
Is she the granddaughter of Wilat?
A She is my mother's brother's son. He is Florence's father
Q And your mother's brother is the son of your grandmother
Wilat? Is that correct?
THE INTERPRETER: Would you repeat that please?
MR. COHEN: Sure.
Q So your mother's brother is the son of your grandmother
Wilat? (Question not translated)
A Yes.
Q

DISCUSSION IN WET'SUWET'EN
THE WITNESS: He was my grandmother's child, Denisyez father.
BY MR. COHEN:
Q And Florence is the granddaughter of your grandmother?
(Question not translated)
A
Florence is Denisyez's daughter.
Q
She is the granddaughter of Wilat, is that correct?
(Question not translated)
A
Yes.
Q
Now, the Chief Of Namox USed to be Alfred Namox? (Question
not translated)
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A Yes.
DISCUSSION IN WET'SUWET'EN
THE WITNESS: He is my uncle.
BY MR. COHEN:
Q
He Was the SOn Of wilat, is that COrrect?
(Question not translated)
A
Yes.
Q Now, earlier in your evidence you said that Dan Michell
may become the next Namox? (Question not translated)
A Yes.
DISCUSSION IN WET'SUWET'EN
BY MR. COHEN:
Q
Is it also possible the new Namox might be either Thomas,
Donald or Patrick, the sons of Annie Tiljoe?
A Donald and them all passed away and Pat is just on death
bed now. The present Namox, Lucy Holland, requested
herself that Dan Michell be the new Namox in future.
And Dan's present name will be taken over by one of my
grandchildren.
Q Very well now
MR. GRANT: Just a moment. Could you just read back that last
answer? I just didn't get what the answer was regarding
Pat?
OFF THE RECORD
BY MR. COHEN:
Q Does Namox have territory as well?
A We are all together, Neldzee tazlii, Sam Goosley Lake,
and my uncle and my father were the caretakers there
in the past.
Q Your Uncle Alfred?
A My uncle Alfred Namox. My mother's brother. Sa'on.
Q So is it your evidence that the House of Namox and the
House of Wilat
(Question not translated)
A Yes.
Q
share the same territory? (Question not translated)
A Yes.
DISCUSSION IN WET'SUWET'EN
THE WITNESS: Yes.
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BY MR . COHEN :
Q
Does Namox have territory that members of the House of
Wilat do not use?
A
They also use that since my grandmother died.
Q
Do they have permission from the Chief of Wilat to use
the property of the House of Wilat?
A
Yes.
Q
And has Margaret Williams given them that permission?
A
No. She has her own territory around Walcott and she's
not in with us.
Q
Have you given permission to the members of the House
of Namox to use your territory at Sam Goosley?
A
No.
Q
In your evidence earlier you said that your uncle Denisyez
is a member of the Lasilyu, is that correct?
A
Yes.
Q
Denisyez is a brother to your mother, is that correct?
A
Yes, he is a brother.
Q
Your mother is a member of the House of Tsayu? (Question
not translated)
A
Yes.
Q
Why are Denisyez and your mother -- I should say -- why
were they -- have different clans?
A
Denisyez's mother was Laksilyu, my uncle's son. Denisyez
territory is around Grouse Mountain. Lame Michell's
sister. He is the son of Lame Michell's sister. The
territory all around Houston. It is their territory
right up to Peter Jim's territory.
Q
What is the house that Denisyez or his children -- what
is the house they belong to?
A
Denisyez comes from the House of Many Eyes, Ginehklaiga,
and his children are Tsayu, Florence and them.
Q
Who Speaks for the house that Denisyez belongs to?
MR. GRANT: Referring in the court action?
THE WITNESS: Stanley Nikal speaks pretty good. He is in the
House of Ginehklaiga. He is in with Sylvester William.
BY MR. COHEN :
Q
And is Stanley Nikal a party to the action brought?
MR. GRANT: I would ask you to allow her to examine the Writ
if you want to ask that question.
MR. COHEN: She has one in front of her, Mr. Grant.
MR. GRANT: Allow the Interpreter to refer to it.
If you wish counsel can provide you with that answer?
MR. COHEN: Please do.
MR. GRANT: To save time -- just a moment, Mr. Interpreter -to save time, Stanley Nikal is not a Named Plaintiff.
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MR. COHEN: To pursue this for a moment: is the house she's
been referring to in the action?
MR. GRANT: Ginehklaiga is a house that is represented in the
action, that's correct.
MR. COHEN: Very well.
Q Mrs. Michell, you've made reference to the territory
down at Sam Goosley that you own, and you've also made
reference to the territory that Margaret Williams owns?
A She does own territory. I think it's probably her
father's. It is -- the territory itself is quite small
but she may think it's quite large.
Q
Is there anyone else in the House of Wilat who has territory?
MR. GRANT: Besides Mrs. Michell and Margaret Williams you're
referring to here?
MR. COHEN: That's correct.
MR. GRANT : Would you translate that?
MR. COHEN: That flows from the last question.
MR. GRANT: It didn't necessarily flow.
THE WITNESS: Wilat used to have territory in the Sam Goosley
area but we're all one clan with Boo and that's where
they were most of the time.
BY MR. COHEN:
Q At this time, Mrs. Michell, you've talked about the territory that you have at Sam Goosley, and you've also talked
about the territory that Margaret Williams has at Walcott,
and my question to you is: is there anyone else in the
House of Wilat who has territory?
A No.
Q Where does Margaret Williams live?
A Where the railroad station used to be, she lives near
there.
Q
Is that here in Moricetown?
A Yes, in Moricetown.
Q Now, in your evidence earlier you said that Margaret
Williams did not pay for the name Wilat; did she have
any feasts to take that name?
A No.
Q Do you recognise Margaret Williams as the chief of Wilat?
A She called herself Wilat and used that name up to now.
She didn't have a feast at all.
Q Do you recognise her as the chief of the House of Wilat?
A
I don't really know. Her daughter is Gitan. Lucy Holland
used to be Gitan and now there's one of Margaret's
daughters is using the name Gitan. It was my grandmother's name when she was a young lady.
Q Very well. Mrs. Michell, you said that you had been
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offered the name of Wilat but you did not take it; why
didn't you take the name Wilat?
A
I didn't have anything to make a feast with at that time.
That's why I did not take it.
Q
Who Was Margaret Williams' father?
A
Peter Michell.
(In English) His picture over there.
MR. COHEN: I'm sorry, Mr. Translator?
THE INTERPRETER: His picture is above there. Indicating the
Picture on the wall.
MR. COHEN: Thank you.
Q
Mrs. Michell, What year did you marry Tommy Michell?
A
1924.
Q
And in your evidence you said he is Tasle'wuten?
OFF THE RECORD
THE WITNESS: Yes, Tasle'wuten. Maxam Lake is called Tasle'wuten
Indians called it Tasle'wuten.
BY MR. COHEN:
Q
Is that a house?
A
They had a house there, that's their house, Tasle. They
came from there, Peter, Bill, Hazil and Josephine, and
Lizzette. Wistace. Wistace is the name from Kilwoneet.
Q
Was there a chief of that house?
A
They do have a head chief, his name was Kumkingowagcan,
Maxam Tom. They all passed on. There s a lot of brothers
Antoine Tom, Michel Tom. They all passed on.
Q
Did that Chief Speak for the territory around Maxam Lake?
A
They used to speak for that people around that territory
but he's passed on also.
Q
Did that Chief Speak for any other territory other than
that near Maxam Lake?
A
No.
Q
Now, all the members Of the house then are now dead,
is that correct?
A
People from that area have all passed on but Josephine,
Bazil and them, they do not talk about that time. They
live around this area here now. My man spoke of that
territory recently. He was one of our grandchildren,
Alfred Michell's son, wanting to build a house up in
that territory.
Q
Which man We're Speaking about now?
A
My man.
Q
Who is your man?
A
Tommy Michell.
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Q

I see. Who now speaks for the territory around Maxam
Lake?
A Nobody at the moment but I hear that Maryanne Luggi is
registered up around that territory.
Q
Is anyone using that territory now?
A
It seems like there's nobody.
Q When did the last member Of that house that We Were talking about before die?
A
I don't know, I've forgotten. Seymour Tom and that all
live in that area. Maryanne Luggi is his daughter.
Seymour Tom's daughter.
Q Was Seymour Tom a member of that house?
A Yes. He was one of the brothers.
Q
In your evidence you also spoke of your husband giving
permission to Stanley Nikal to use your husband's
territory?
A Were you talking about Telkwa River? Because that's
where he's a co-registered owner up there.
Q Yes, I recall -- it is my recollection it was the Telkwa ,
River territory that was being discussed, now that you
mention that, Mrs. Michell. To follow up on that, your
husband gave permission to Stanley Nikal, to Tommy Tait's
son -- I'm sorry -- to Tommy Tait's grandson and to Mabel
Sam's son to use the territory that your husband had?
A Yes. They spoke of that in -- at the potlatch.
Q That permission was for the Telkwa territory, is that
correct?
A Yes.
Q Did your husband give permission to anyone to use the
Maxam Lake territory?
A No. He told or he encouraged Alfred Mitchell's children
to go and use that territory but nobody seemed to listen.
Q COming back to the Telkwa River territory, Mrs. Michell,
what is Tommy Tait's grandson's name?
A First Tommy give his name to Tommy Tait's daughter, Nora,
Nora Van Tunent, but she didn't live long, she died young.
So they recently replaced her with Nora's son, that's
who it is.
Q Do you know Nora's son's name?
A Hanky. Hanky Van Tunen.
Q What house is he a member Of?
A Kwan beah ya.
Q Who Speaks for that house?
MR. GRANT: In the court action?
THE WITNESS: Wah Tah Kwets. John Namox, Pat Namox, Peter Jim.
BY MR. COHEN:
Q
Is there a chief of the house that speaks for him?
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A Wah Tah Kwets is head chief.
MR. COHEN: Mr. Grant, did you want to say something for the
record?
MR. GRANT: I just want to note for the record that I asked,
If it was in the court action" and it was while the
Interpreter was interpreting and that part of my interjection I understand was not interpreted to the Witness.
However, it started coming bacK and it has come back.
BY
Q
A
Q
A

MR. COHEN:
You also talked about Mabel Sam's son, what's his name?
I don't know his name. They live in Topley.
Do you know the name of the house that he belongs to?
They are from Kilwoneet, Mabel Sam. Johnny David and
Mabel Sam are together.
Q
Is Kilwoneet the name of a house?
A Kilwoneet is the name of the territory.
Q And what is the name of the house that Mabel Sam belongs
to?
A
It seems like they didn't have a name for their house.
They lived in the winter lodges out there.
Q Who is speaking for them?
MR. GRANT: In the court action, I would ask?
MR. COHEN: Just generally, Mr. Grant.
MR. GRANT: If you mean generally I would ask that you say that,
or in the court action.
THE WITNESS: Most of the people from Kilwoneet have died off,
Jim Holland his family. And Mabel and Johnny David are
the last ones from that territory.
BY MR. COHEN:
Q
Who speaks for the territory now?
A
I don't know, it seems like there's nobody now.
Q
At One point, Mrs. Michell, I understood your evidence
to be that you wanted that territory back, the territory
at Kilwoneetz; why do you say you're entitled to that
territory?
A
When did I say that?
MR. GRANT: I would ask that you refer to the transcript. I
don't recall that evidence.
THE WITNESS: I never said that I wanted Kilwoneetz back.
MR. COHEN: I'm sorry, Mrs. Michell, it was Klotz wunii.
MR. GRANT: There is a minor difference.
THE WITNESS: David Denis was registered in that territory but
now he's passsed on, I don't know who is going to
MR. GRANT: Could you translate for her the correction made
by Mr. Cohen please?
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OFF THE RECORD
MR. COHEN: I corrected it to Mrs. Michell and said that the
reference I had in mind was Klotz wunii. You. re still
looking at me with a blank stare, Mr. Translator?
THE INTERPRETER: I am not aware of the word.
OFF THE RECORD
MR. GRANT: Where is it in the transcript?
THE INTERPRETER: She's indicating, the east, Klotz wunii belong:
to Gilserhyu, which belongs to Caspit.
THE WITNESS: My grandfather's territory. My father's as well.
MR. COHEN: Very well .
Q
Mrs. Michell, you referred to having written down what
your husband wanted to do about his territory, about giving
permission to Tommy Tait's grandson, Mabel Sam's son?
Maybe you could translate this portion of the
question?
THE WITNESS: I wrote that all down. I wrote all Tommy's words
down and we put it in the game office.
BY MR. COHEN:
Q
Did you also take it to the Indian Affairs Department?
A
They may have after he spoke of it at the potlatch or
feast.
Q
Did the Indian Affairs Department help to distribute
any assets or chattels or property that your husband
had at the time he died?
A
Not yet.
Q
Have been you been talking to them?
A
No.
Q
In your evidence earlier you talked about your daughter
Beatrice having married Stanley Morris and that they
adopted two children from Kispiox? (Question not translated)
A
Yes.
DISCUSSION IN WET'SUWET'EN
THE WITNESS: Yes. They're both quite grown up now. The girl
is married now and just the boy. She also has a child
but the boy is still at home.
BY MR. COHEN:
Q
In your evidence you indicated that the two children
who had been adopted might become members of the House
of Wilat or of Namox?
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A
Q
A

Yes, they're going to become Tsayu.
Why would they be members of the House of Namox?
Because they're adopted. She also has more children
now, Beatrice. She's also raising two more girls.
Q Beatrice is a member of the House of Wilat, is that
correct? (Question not translated)
A Yes.
Q Wouldn't her children ordinarily be members of the House
of Wilat?
A Yes. She raised them so they re going to belong to us.
Q By "us" do you mean the House of Wilat?
A Yes.
Q So they won.t be members of the House of Namox?
A Namox and Wilat and the territory all belongs -- they
are ail as one.
Q Where does Beatrice Morris live?
A They live across there by Jimmy Morris' place.
Q That's here in Moricetown?
A Yes.
Q Do any of your children live down in Vancouver?
A No.
Q
In your evidence you made reference to two brothers that
you had, Jimmy Mitchell and Tommy Mitchell; at a later
point you also made reference to Jimmy Thomas; who was
Jimmy Thomas?
A Jimmy Thomas is Gilserhyu.
Q What house Was he a member of?
A House of Caspit.
Q There's a house Called Caspit? (Question not translated)
A Yes.
Q Who is Chief Of that house now?
A Stanley Morris son-in-law.
MR. COHEN: Mr. Grant, to facilitate matters, can you advise
me if Stanley Morris, known as Caspit, is a party to
the action?
MR. GRANT: As a Named Plaintiff?
MR. COHEN: Yes.
MR. GRANT: He is not a Named Plaintiff.
MR, COHEN: Is the House of Caspit a named house?
MR. GRANT: The House of Caspit is represented but when you
say a named house?
MR. COHEN: A house named in the Statement of Claim, represented
by any other chief for example.
MR. GRANT: No, the house named Caspit is not named separately
in the Style of Cause in this action. As that name.
MR. COHEN: Is it referred to as any other name?
MR. GRANT: No. I'll review it over the lunch break and clarify
any question you may have.

4-116
MICHELL, E.,
Cross-Ex.,
Mr. Cohen
MR. COHEN: Thank you.
MR. GRANT: The position we take is that Caspit is represented
in this action and the people in Caspit' s house are
represented in the action.
MR. COHEN: By whom?
MR. GRANT : I'll advise you after lunch.
MR. COHEN: Very well.
Q Mrs. Michell, do you live in a house here in Moricetown?
A
I do not own a house. I live with one of my children.
I gave our house away to one of my other children.
Q When did you do that? (Question not translated)
A About a year ago. We gave the house to one of our
children that is married to a black man and they took
our -- that house apart and now they're going to build
a new one.
MR. COHEN: Very well, we'll pause for a moment for a new tape
to be put in the machine, Mrs. Michell.
OFF THE RECORD
MR. COHEN: On the record now please.
MR. GRANT: Just before you proceed with the next question,
I just want to clarify that Caspit is represented in
this court action by Goohlaht.
MR. COHEN Which house is that, Mr. Grant?
MR. GRANT Goohlaht.
MR. COHEN What page is that found on in the Writ of Summons?
MR. GRANT Which version do you have?
MR. COHEN I'm afraid I'm working from the one filed September
10th, 1986. .
MR. GRANT: On the top of page two of the Writ of Summons filed
October 27th, 1986.
MR. COHEN: That is Goohlaht. also known as Lucy Namox?
MR. GRANT: Yes.
BY MR. COHEN:
Q Mrs. Michell, before we stopped to have the tape changed
I was asking you about the house that you live in here
in Moricetown and you gave evidence that you had given
the house that you lived in away abouta year ago; did
you and your former husband, Tommy Michell - - o r your
late husband, I should say, buy that house?
A Which house?
Q The house that you lived in up to about a year ago when
you gave it away?
A Last year we moved in a new place and my two daughters
-- Maryanne Lillian had to pay some money in order to
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have the house built before we moved there.
Q When did you move there?
MR. GRANT: Just one moment. I just want for the record, these
questions relating to the house she's lived in until
a year ago, I object on the basis that they're not
relevant to any of the pleadings in this action.
MR. COHEN: We'll see if that turns out to be the case, Mr.
Grant.
MR. GRANT: You may be able to assist, Mr. Cohen, if you would
indicate if they are relevant to either the Federal
pleadings or the Plaintiffs' pleadings?
MR. COHEN: I'll develop my cross-examination, Mr. Grant.
THE INTERPRETER: Would you repeat that last question?
MR. COHEN: Madam Reporter, could you do that for me please?
THE REPORTER: Question: "When did you move there?"
THE INTERPRETER: She's indicating towards the new building
or the one she gave away?
THE WITNESS: We asked them to build us a new building and the
original house where we lived, we didn't like being .where
we were as they were building houses for young people,
so we asked them to build us a new building at the old
location otherwise we were going to rent a place elsewhere.
BY MR. COHEN:
Q The original house that you made reference to, was that
a house that you or your husband owned?
A We own that place, and Philip Austin built the place
for us, using our own lumber.
Q Mrs. Michell, a little while ago we were talking about
Stanley Morris and you advised that he is Caspit?
A
Yes.
Q
That he is the chief of the House of Caspit?
A
Yes.
Q
Does he speak for that house?
A
I believe so.
MR. GRANT: For the record, before you go on, I explained after
a break five minutes ago who was representing him in the
action and that explanation was not translated to the
Witness.
THE INTERPRETER: Did you want me to
MR. GRANT: I just want that on the record, that that explanation
was not translated to the Witness. If you wish it not
to be translated, Mr. Cohen, then you can go ahead.
MR. COHEN: I think we'll get to that point in any event, if you
will bear with me for a moment.
Q
Does Stanley Morris as Caspit speak for the land of the
House of Caspit?
A
Yes, he is supposed to be the one that will be talking
about it.
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Q

Mr. Grant earlier this morning advised that in the lawsuit
brought Caspit is represented by Lucy Namox, Goohlaht?
A
They will probably be representing one another. Lucy
Namox came from another area and they have all these
names, and Knedebeas is one of them. They all use names
in that house.
Q
In your evidence earlier you made reference to Philip
George who is also known as Felix George; was Philip
George Goohlaht?
A
Yes.
Q
Is Philip George alive today? (Question not translated)
A
He passed on a long time ago. Sylvester George's father.
They're the only ones alive now, Joe George and him.
Q
Do you know how Lucy Namox got the name Goohlaht?
A
She helps them put up the feast.
Q
In your evidence you also said that Philip George was
Nutseni, is that correct?
A
Yes.
Q
Are the Nutseni also known as Carrier-Sekani?
A
I don't know. They're from Stoney Creek, towards Prince
George.
Q
Were the sons or daughters of Philip George Nuteseni?
A
No, they're Wet'suwet'en because his wife was Wet'suwet'en
Q
Were they members of the House of Goohlaht?
A
They had a house a long time ago, I don't know the house.
Q
Did the House Of Goohlaht have any territory?
A
I'm not sure if they have any territory. I don't know
where the name Goohlaht came from but Caspit does have
the territory. Caspit has territory out at Nanika River
area.
Q
And Stanley Morris
A
East of Morice Lake is where Caspit's territory is.
I hear people say it's a real big territory. My father
knew of that territory. That's their territory also.
Q
Mrs. Michell, you indicated before that when you die
your property will go to your children; will any of
your property go to your nieces or nephews?
A
If they so wish they are also included.
Q
Can your children exclude them even if they want to be
included?
A
I'm not sure.
Q
If there is a dispute between your children and between
the nieces and nephews that you may have, how will that
dispute get resolved?
MR. GRANT: Just a moment. I Object to that question. It's
totally hypothetical as it is. We are talking about
something prospectively happening in the future, that
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may happen. I think it is very difficult if not
impossible question to ask the Witness, particularly
a Witness who is as elderly as this is. I would encourage
you, Mr. Cohen, to consider rephrasing the question.
BY MR. COHEN:
Q Mrs. Michell, if there is a dispute between two
Wet'suwet'en people, how is that dispute resolved?
A
I don't know. Are you speaking of two different clans?
Q No, I'm speaking of -- to put it that way -- members
of the same house?
A
It seems like they don't have disputes within the clans,
not over territory anyways. The teritory always went
together.
Q Did they have disputes about things other than the territory?
A
Don't seem like it.
Q What about disputes between different clans, have there
been disputes between different clans?
A They may have a long time ago but not in this day and
age. All the territories have been damaged and there's
nothing really to have any disputes over this day and
age. All the gas lines and logging and pipelines and
mining are ruining the territory.
MR. GRANT: Just for the record, it is almost 12.35 and Emma's
daughter phoned to determine whether or not she's coming
home for lunch. I don't want to interrupt your crossexamination but maybe you could consider this a safe
time to break?
MR. COHEN: I was going to go on to say it would be a convenient
time and I propose that we adjourn until 1.30 to continue
at that time.
MR. GRANT: One hour we'll adjourn for.
MR. COHEN: Off the record.
OFF THE RECORD DISCUSSION
RECESSED FOR LUNCH AT 12.35 p.m.

UPON RESUMING AT 1.55 p.m.
MR. COHEN: Very well, we can resume now at 1.55 having stopped
for the lunch break.
Q Mrs. Michell, you have talked about Boo and I gather
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he was a chief, is that correct?
Yes.
What Was the house that he Was a Chief Of?
He was with Wilat, my grandmother.
He was a Chief at the Same time as your grandmother Wilat
After she passed away he took over.
Q
What territory did speak for when he was chief for Wilat?
He spoke for Sam Goosley territory and around Decker
Lake. Their own territory.
Q Did he also Speak for Maxam Lake territory?
A No. The people from that territory spoke about it
themselves.
Q You've talked about Peter Alfred and that he has territory
near the Sam Goosley Lake; what is Peter Alfred's Indian
name?
A He was worth a lot before and now he is Kanoots.
Q What House is he a member of?
A Gitdumden.
Q
Is he the chief of that house?
A
I think he's together with Woos in that house. That's
Roy Morris.
MR. COHEN: I'm sorry, Mr. Translator?
THE INTERPRETER: That is Roy Morris, he's Woos now.
A
Q
A
Q

BY MR. COHEN:
Q
Roy Morris is Woos?
A
Yes. He was mentioned in the potlatch and I always
forget.
Q
So both Peter Alfred and Roy Morris are the chiefs of
the House of Gitdumden,
A
Yes, the only ones.
Q
Mrs. Michell, it seems that you understand many of my
questions before they're translated; would you prefer
to just listen to the questions in English and answer
in Wet'suwet'en?
MR. GRANT: I object to the question. She's giving most of
the answers in Wet'suwet'en. I don't think it's a judgement the Witness herself can necessarily make.
MR. COHEN: I was asking if she understood the questions and
she's in a perfect position -- I also went on to propose
she give her answers in Wet'suwet'en.
MR. GRANT: You asked if she preferred not to have the questions
translated, and I said I object to the question because
I think that we have a pattern now for several days that
has not been objectionable, and I don't think the Witness
is in a position to make that judgement. She may understand some of your questions but it's apparent she doesn't
understand all the numerous questions that have been
asked.
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MR.
MR.
THE
MR.

COHEN: Why don't we let her answer, Mr. Grant?
GRANT: You have my objection on the record.
WITNESS: Just sometimes I understand you.
COHEN: Very well. It might be best to proceed in the
fashion we've done to date.
Mr. Grant, if I may, I'll direct this question at
you: is Gitdumden a house named in the Writ of Summons?
MR. GRANT: No.
MR. COHEN : Again to you, Mr. Grant: is Peter Alfred or Roy
Morris in the Writ of Summons?
MR. GRANT: Roy Morris is a Named Plaintiff.
Discussion IN WET'SUWET'EN
MR. COHEN: Do you take the position that Roy Morris in that
capacity as a Named Plaintiff speaks for the House of
Gitdumden?
MR. GRANT: Just a moment. The reason I am hesitating in answering
your question is because as it's framed it doesn't
make sense. There is not a House of Gitdumden.
MR. COHEN: Very well.
MR. GRANT: So, in other words, you're confusing your categories
is what I'm saying. Just one moment, let's go off the
record for a second?
MR. COHEN: Very well .
OFF THE RECORD DISCUSSION
MR. COHEN: Very well . Mr. Translator, at the end of -- I should
say just before going off the record, there seemed to
be some further words coming from the Witness and if
you recall what they were, would you please give them
to US now?
THE WITNESS: George Naziel is also a Gitdumden.
MR. COHEN: Mr. Grant?
MR. GRANT : For the record, I asked us to go off the record
because the question you asked was whether Roy Morris
represented the House of Gitdumden. On April 23rd,
1986 in the Commission Evidence of Johnny David in this
action, a continuation of which was occurring before
Federal Crown was represented at the Commission, and
an exhibit was prepared, and I have an unmarked copy
of this exhibit and I have to check it with the exhibit
to see if the last line, which is a sentence at the bottom
of it, was in that exhibit, but the balance of the exhibit
is entitled "Head Chief, Clan and House" and it has three
columns under each of those titles. The exhibit demonstrates that Gitdumden comes under the classification
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of clan and not house. It refers on the left column
under "Head Chief" to 12 head chiefs who were at the
time Named Plaintiffs.
I have no objection to Mr. Cohen referring to this
list for his questioning and, if you wish it put in as
an exhibit in this Commission, I have no objection to
that either.
BY
Q
A
Q
A
Q
A
Q
A
Q
A
Q
A
Q
A
Q
A
Q
A
Q
A
Q
A
Q
A

Q

MR. COHEN:
Mrs. Michell, is George Naziel Madeek?
Yes.
Mrs. Michell, earlier you made reference to Maryanne
Luggi, who is apparently Seymour Tom's daughter; what
house is she a member of?
Gilserhyu.
Is she a member of the Burns Lake Band?
No. She is of David Dennis family. She just married
into the Nutseni and that's where she lives.
Was she a Nutseni before she was married?
No. She comes from this area. She never was Nutseni.
She just married into the Nutseni.
I'm sorry, what was the name of the house that you said
she was a member of?
David Dennis, that's where she comes from.
What's the name Of that house?
I don't know.
Do you know who the chief is that speaks for that house?
David used to speak himself.
Was David Dennis a chief?
yes.
Does David Dennis house have territory?
I hear they used to have territory
Somewhere down below Ootsa Lake. I have just heard
about that.
Where does David Dennis live now?
He passed on. He used to live just over here. He was
just buried last week.
Was he survived by any children?
He has Children left behind. Probably be taking over
his place of residence.
What are his Children's names?
Tommy. Clarence. Dora Madam, his daughter. She lives
in a different place of residence. Winnie, that's another
girl that lives in Terrace. Clarence is the only one
that probably lives in that house now. Tommy also has
a place of his own house now.
Mrs. Michell, you suggested that that house of which
David Dennis was chief, may have had some territory in
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the past below Ootsa Lake; do you know anyone who's
taken over that territory now?
A No, I don t know. We never look around down there.
Q Mrs. Michell, earlier you made reference to Donald Gray,
Joe Seymour, Dan Joseph and Arthur Seymour: you believe
that they murdered your brother Jimmy?
A
It wasn't maybe, they did do it.
Q Yes, I said that you believed that.
A Yes, I firmly believe they killed him.
Q Are those people Wet'suwet'en?
A Yes.
Q What house are they from?
A Joe Seymour and arthur Seymour were Laksilyu. Dan Joseph
was Laksamshu. And Donald Gray was the one that hired
them, he was Laksamshu. Donald Gray lay claim to a
territory up in the Bear River, which was Gitnay territory, and my father and brother they went to set traps
up there and left them up there to look after the traps
and that is when they killed him.
Q Do you know what house Joe Seymour and Arthur Seymour
belonged to?
A They belong to Kilwoneet territory.
Q Dan Joseph and Donald Gray, what house did they belong
to?
A Donald Gray came from Skeena Cross. He doesn't belong
in Kilwoneet territory. He belongs in Gitnay territory.
Q Where is the Gitnay territory?
A The territory from the Bear River, along Mosquito Flat
and on down was Gitnay territory. And Dyee McKenzie,
and he was Laksamshu, and his wife was Gilserhyu, Ben
McKenzie's grandmother, it was their territory.
Q Was Donald Gray related to Ben or Dan McKenzie?
MR. GRANT: Just one moment. I think there was more of an answer
was there not, that you were still translating?
THE INTERPRETER: I was trying to catch the other names, like
Arthur Mowat. She mentioned Arthur Mowat and all them
people, and Neil Sterritt, they were included in them
territories of the Gitnay, that were on the boundaries
with Wet'suwet'en.
MR. GRANT: It may help you, Mr. Cohen, if you ask the Interpreter what Gitnay means.
MR. COHEN: I will ask the Witness.
Q Do you mean by Gitnay Gitksan?
A yes, that's the same people.
Q What house does Dan Michell -- does Dan Joseph, I should
say, belong to?
A He is of the same people as Leonard George's house,
and also Johnny Mack.
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Q
A
Q
A

Did you say that Donald Gray was Laksamshu?
Yes, he's Laksamshu.
Are there, therefore, Laksamshu who are Gitksan?
Yes. There's Laksamshu among the Gitksan or Gitnay,
and he was from Skeena Crossing. Tsokyet.
Q
Mrs. Michell, at one point you mentioned Oonustoten?
A
Yes, Oonustoten are the people from the Morice River
area.
Q
Are they Wet'suwet'en? (Question not translated)
A
Yes, they're also Wet'suwet'en.
Q
What are some Of the houses Of the Oonustoten?
A
Dark House. When Gilserhyu have a feast they put all
the lights out in their house and that is the way of
their house.
Q
So their house is dark?
A
(Not translated)
Q
Who Speaks for that house?
A
They used to be quite a few but they're all -- they have
all dwindled away.
Q
Are there any left now? (Question not translated)
A
There's all young people. Garner William and his sisters
are growing into it now. They're all named after their
ancestors from the past.
Q
Mrs. Michell, earlier in your evidence you made reference
to -- I'll do my best to pronounce this -- tsakalgoweten?
A
I don't like getting involved.
THE INTERPRETER: She indicated to the Translator, yes, you
are tsakalgoweten along with Madeline Alfred.
THE WITNESS: They had a smoke-house on a big flat rock and
that is why they call them tsakalgoweten.
MR. COHEN: Call them what?
THE WITNESS: Tsakalgoweten.
BY MR. COHEN:
Q
Is the Translator a member of the house you have just
been talking about?
A
Yes.
MR. GRANT: Just a moment. For the record, I want at this stage
in case any objection is later taken, for the record
I have indicated in the past that there is not to my
knowledge or my ability a non-Wet'suwet'en person who
can translate. It was raised with respect to Mr. Jim
as being related to the Witness. This Translator, of
course, has been sworn to translate and I think he has
done an admirable job under both cross-examinations thus
far. I don't think there is any objection to him, as
indicated by Mr. O'Byrne, but if Mr. Cohen intends as
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it appears you're doing to really canvass all of the
houses of the Wet'suwet'en it will be inevitable at one
point or another you would come across a house or a group
of which a Wet'suwet'en translator would belong.
MR. COHEN: Mr. Grant
MR. GRANT: I just want to say that on the record. I know you
haven't yet taken any objection but I just want to be
clear the dilemma that may appear from the answer to
that question.
MR. COHEN: It's not an issue now.
Q
Is the chief of that house
MR. GRANT: That's why I said, because it may become an issue
in the future. I want you to understand there is no
non-Wet' suwet' en who can deal with translation. If you
intend to cross-examine on all houses of any witness
who speaks Wet'suwet'en you re going to inevitably come
cross a house to which a Wet'suwet'en translator belongs.
BY
Q
A
Q
A
Q
A
Q
A
Q
A
Q

MR. COHEN:
Is the Chief of that house Wah Tah Keg'ht?
Yes.
What is that Chief's English name?
Henry Alfred.
Is the Chief of that house also Dzeeh?
Yes. His mother is named Dzeeh.
What is the mother's English name?
Madeline Alfred.
Does that house have territory?
yes.
In your evidence, Mrs. Michell. you said the Laksilyu
have four hosues?
A Yes.
Q ONe Of the houses Was -- I'm sorry, did you give the
answer?
THE INTERPRETER: Yes, four.
BY MR. COHEN:
Q One Of the houses was Ginehklaiga; who is the chief
of that house?
A A long time ago my father-in-law was speaker for
GinehKlaiga.
Q Was that Lame Arthur Michell? (Question not translated)
A Yes. They had big hall in Tsekya, Hagwilget. There
inside their hall they had drawings of eyes on the wall.
I was small when I seen that.
Q
Is that the -- no, I'll change my question. Lame Arthur
Michell is dead now?
A Yes, he has passed on a long time ago.
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Q
A

Who now speaks for the Ginehklaiga?
Sylvester William speaks for that house now. He has
that name.
Q
Another house you mentioned was Kwan beah ya?
A
Yes. Wah Tah Kwets, John Namox.
Q
What Was the Second name?
A
John Namox is Wah Tah Kwets.
Q
The third house you mentioned was Kilwonee weten?
A
Johnny David and Mabel Sam are the only ones that are
alive today.
Q
Does that house have territory?
MR. GRANT: Just for the
THE WITNESS: Yes. McDonald Lake this way is Kilwoneetz.
That's all their territory. Up to Loon Lake, just
South of
MR. COHEN: South of?
MR. GRANT: Just for the record
THE INTERPRETER: Duthie Mine.
MR. GRANT: Sorry, I didn't mean to interrupt. Earlier this
morning in cross-examination by Mr. COhen when asked
about the Kilwoneetz, the witness answered that it was
a territory. Now you ask: does the Kilwoneetz have a
territory and a description has been given to you. I
wanted to be clear on the record. I don't, of course,
have exactly the same notes as you, and you're not going
from your transcripts, but I think you have to be careful
how you're framing up the question of what she said,
because my notation of what she said this morning, the
Kilwoneetz was a territory. I am not trying to interrupt
your cross-examination but I do not want the Witness
misled by misconstruing her answers, that's all.
MR. COHEN: In respect to that, Mr. Grant, I take the reference
about which I'm asking now from an earlier portion of
her evidence, that is from the end of August. I think
it came out in a different way and it's not connected
with what I was asking about this morning.
Q
Mrs. Michell, the fourth house you mentioned of the
Laksilyu was Tsekalkai weten?
DISCUSSION IN WET'SUWET'EN
THE INTERPRETER: Indicating me, the Translator, is one clan
and Kwan beah ya is John.
MR. COHEN: Is?
THE INTERPRETER: Is John. Ginehklaiga is another.
BY MR . COHEN :
Q
Are those houses that you've just given us?
A
Yes. I think long time ago they had houses and they
had names for their houses.
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Q
MR.
a
MR.
MR.

Is Tsekalkai weten an house now?
GRANT: Do you mean is the house still standing or is it
a group of people?
COHEN: Is it a group of people?
GRANT: If you could be clear what you're talking of. What's
your question then?

BY MR. COHEN:
Q
Is there a group of people, to put it that way, known
as the Tsekaltai weten?
yes.
THE INTERPRETER: I want to ask her if she's getting tired.
MR. COHEN: Yes, I was wondering about that. Please do.
DISCUSSION IN WET'SUWET'EN
MR. GRANT: Maybe we should go off while they're discussing this.
MR. COHEN: Very well. They seemed to be in the middle of
something but I' 11 agree to that. Shall we go off the
record?
MR. GRANT: Sure.
- - - SHORT RECESS
MR. COHEN: For the record, we paused for a moment to enquire
as to the state of well-being of the Witness, and also
took advantage of the time to change the tape for the
video taping.
MR. GRANT: For the record, I indicated to counsel as a courtesy
to Mr. Cohen that some of the questions he had been asking
just
before the break were very similar bo questions
he had asked earlier in his cross-examination, and the
houses he was referring to had already been canvassed
with the witness. Just so he appreciates he was repeating
questions.
BY MR. COHEN:
Q
Mrs. Michell, who are the four chiefs who hold the Telkwa
River territory?
A
Are you talking about a long time ago?
Q
No, I mean now?
A
Tommy had his name on the territory up until recently,
until he put them three children on with him.
Q
Was that your late husband, Tommy Michell?
A
Yes.
Q
Aside from either Tommy Michell or the three children
to whom he gave permission to use the territory, who
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else holds that territory at this time?
No.
Mrs. Michell, at One point on another day you gave
evidence that the mountain across the Bulkley River that
is known in Wet'suwet'en as Tsintel, or in English as
Blunt Mountain, was owned by Lim tin?
MR. GRANT: Just a moment before you translate that.
My understanding was that that was clarified. I don't
know whether you're referring to the first day in August
or earlier days, but that was clarified, Tsintel was not
the same as Blunt Mountain. In the entirety of the
transcript, they're two different places.
MR. COHEN: I hadn't picked that up and I appreciate your
mentioning it, Mr. Grant.
Q Mrs. Michell, I'll ask this question: the mountain Tsin
tel at one point you indicated was owned by Lim tin:
who is Lim tin?

A
Q

DISCUSSION IN WET'SUWET'EN
MR. GRANT: For the record, that reference to Lim tin is on
page 18 of Volume I of the transcripts, August 26th, line
23, and after that it is bracket, S-I-C in bracket.
I believe that Lim tin is a misnomer and it's referred
to as either phonetically said or referred to with
reference to an error.
MR. COHEN: Mr. Translator, do you have the answer the Witness
gave?
THE WITNESS: That mountain Tsin tel belongs to Gitdumden.
That mountain belonged to a person by the name of Spookw
from Hazelton. It's from Margaret Austin's people.
Her ancestors.
BY MR. COHEN:
Q What house did Margaret Austin belong to?
A
I do not know but I do know they all came from this person
Spookw but they're all one body of people.
Q
Is there a chief who speaks for Spookw now?
A
I think Wah Git Nay is Spookw now. I believe he speaks
for them. We do not have a Spookw amongst our children.
MR. GRANT: Just before going into your next question, I would
like for the record to recommend, to suggest that there
should be an errata in Volume I where it refers to page
18, line 23, "that was Lim tin territory" I think -I'm certain from what was said, and the context of it,
the answer was Gitdumden, not Lim tin, because that answr
answer is nonsensical.
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BY MR. COHEN:
Q
Which people own that mountain right now?
MR. GRANT: Just a moment, is there any opposition to that?
MR. O'BYRNE: Mr. Grant, for myself, I would like to check my
notes and the phonetical spelling I've got of that.
I will comment on this later.
MR. GRANT: Fine. I'll ask that we can reserve that until the
next day.
BY MR . COHEN :
Q
Mrs. Michell, at this time, which people own the mountain,
the Wet'suwet'en or the Gitksan?
A
I do not know at this point.
Q
Does anyone use that territory now?
A
Don't seem like there's anybody using that.
Q
Where is the mountain?
A
It's across the river from here you can see it. It's
protruding out of the bigger mountain here, and it's
next to it. Right at the foot of that mountain, that
is what they call Klotz wunii. That's Caspit's territory.
Q
From Moricetown does One go towards the sea or away from
the sea to reach that mountain?
MR. GRANT: I would object to the question, because one may
do neither and reach that mountain. One may do neither
and reach that mountain. One may neither go away from
the sea nor towards the sea and reach the mountain.
MR. COHEN: That may be so, Mr. Grant. I think the Witness
could have answered that.
MR. GRANT: Well, the question is misleading. It's whether
"you shot your mother or stabbed her with a knife" type
of question.
MR. COHEN: It's no such thing.
MR. GRANT: Well , you've given her two options and I'm saying
if you want to know what direction it is maybe she can
indicate that to you but I think the two directions you
have given, there are many other alter -- there are other
alternatives than those two directions. In fact I don't
know what good the answer would do you, even if it was
away from the sea or toward the sea, given the geography
of Moricetown. Do you mean south-west or east or west
along the Bulkley and then down south-west along the
Skeena. It's very problematic the way you worded the
question. I would ask that you consider it.
BY MR . COHEN:
Q
Mrs. Michell, Which direction does One Walk to get to
the mountain from Moricetown north, east, west or south?
A
Coming from the direction of Hazelton in order to access
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that mountain. A long time ago they had foot trails
around there.
MR. COHEN: Go Off the record for a moment.
MR. GRANT: Yes .
Mr. O'Byrne: Yes.
OFF THE RECORD DISCUSSION
- - - SHORT RECESS
MR. COHEN: If we can go back on the record. We've just taken
the afternoon adjournment. Mrs. Michell
MR. GRANT: Just a second now, it takes a few seconds for the
tape
....
MR. COHEN: As I was saying, we have just taken the afternoon
adjournment and I was going to ask Mrs . Michell about
a reference she made to Queen's territory near Barrett
Lake, some years ago I suppose.
Q Who has the territory at Barrett Lake at this time?
A Nobody. It's all white people using it for farmland.
Q When did the White people come there? (Question not
translated)
Discussion IN WET'SUWET'EN
THE WITNESS: About the time when my father-in-law and George
Naziel's father lived in that area the white man drove
them off the land, and Queen was at Lhe Tait at that
time.
At that time when the white man was trying to drive
them off the land there, and my father-in-law took a
rifle but they stop one another, and he spent some time
in jail for pulling the rifle on him. I don't know what
jail he went to. Nobody said anything.
MR. GRANT: Can I clarify a point? Mr. Interpreter, you said
"and they stopped one another"?
THE INTERPRETER: Yes.
MR. GRANT: Was that the answer?
THE INTERPRETER: Yes.
MR. GRANT: I just wonder if you would clarify with the Witness
I didn't understand what was meant by that.
MR. COHEN: Perhaps you could
MR. GRANT: "Who stopped who" I guess is the question.
MR. COHEN: Yes .
Q Mrs. Michell, in your answer you said the stopped each
other
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A
Q
A
Q

GRANT: One another.
COHEN: One another.
What did you mean by they stopped one another?
I think it was his own brothers that stopped him.
Mrs. Michell, you've given evidence about Boo having
territory at Decker Lake; Boo is now dead, is there
anyone using that territory now?
No, nobody is using it. It's all being farmed by the
white people.
Mrs. Michell, Sylvester William is known as Hag Wii Negh?
Yes.
And he Claims lands SOUth of Bulkley Lake?
DISCUSSION IN WET'SUWET'EN

THE WITNESS: I don't know. I don't know about it.
MR. COHEN: Do you know
DISCUSSION IN WET'SUWET'EN
THE WITNESS: Where is Bulkley Lake, is that east of Houston?
MR. COHEN: I had understood that it was not far from Maxam
Lake.
Q
On your territory at Sam Goosley Lake, Mrs. Michell,
are there any Indian Reserves near there?
MR. GRANT: As defined
THE WITNESS: When they lived there it was much like a reserve.
BY MR. COHEN:
Q
Were there Nutseni living there?
A
No.
Q
Are there any Nutseni Indian Reserves near Sam Goosley
Lake?
MR. GRANT: Just a moment. I don't know what you mean by
"Nutseni Indian Reserves". There are Indian Reserves
under The Indian Act and there's Nutseni people but I
have never heard of such a thing as "Nutseni Indian
Reserves" . I think that question is impossible for the
Witness to answer.
MR. COHEN: Mr. Grant, I would say that you're being unduly
technical.
MR. GRANT: Well, if you can explain to me what a "Nutseni Indian
Reserve" is?
BY MR . COHEN :
Q
Mrs. Michell, are there Indian Reserves Upon which Nutseni
people reside near Sam Goosley Lake?
A
No, none at all.
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Q
A

Mrs. Michell, who is Fred Michell?
He' s in jail now. It's my daughter's son, he is my grandchild.
Q
Is he a member of the House of Wilat?
A Yes. His name is Kelxkolx. They jokingly call him that
name. They call him my grandmother's brother.
Q Does Margaret Williams speak for Freddy Michell?
A
I do not know.
MR. GRANT: For the record, the Witness laughed when the question
was translated to her.
BY MR. COHEN:
Q Mrs. Michell, Who is Paddy Isaac?
A He is also passed on. They had a house on the other
side of Loon Lake. He was in his father's territory.
Q What Was his father's name?
A Isaac.
Q Just One name?
A
I think it was Isaac Alexander. I have forgotten.
Q Who WOUld the Chief be for the house in Which Isaac
Alexander was a member? (Question not translated)
A A place called Ta'kuz, that's where Paddy Isaac lived,
George Naziel's father's territory.
Q What's George Naziel's father's name? (Question not
translated)
DISCUSSION IN WET'SUWET'EN
THE INTERPRETER: Oh, sorry.
His mother's brother.

It's George Naziel's uncle.

BY MR . COHEN :
Q
Very well, what is the uncle's name?
A
That was his name, Isaac Alexander, Balnye(/Balna).
Q
Mrs. Michell. you made reference to a chief named 'Tsuk'
who owned territory on the other side of Deep Creek?
does 'Tsuk' have an English name?
A
Where was that place you calling Deep Creek, I forget?
Q
That's Something that you talked about earlier in your
evidence, Mrs. Michell.
MR. GRANT
Can you refer to where that is in the transcript?
MR. COHEN
I don't have the page number off hand.
MR. GRANT
Just one moment. Tell the Witness to wait for a
moment please.
OFF THE RECORD
MR. GRANT: Just for the record, you referred in this question
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to Deep Creek and the Witness asked where Deep Creek
was. If you look at Volume II of this Commission,
November 3rd, at 2-4, the reference to Deep Creek
initially came from myself as counsel, in line 18, where
I said:
"When you trapped or hunted the Klotzwunii area
of Caspit, did you go up as far as a place called
Deep Creek?"
Then the question at line 24:
Whose territory was on the other side of Deep
Creek?"
"The people from Babine. His name was 'Tsuk'."
Which I think goes into the question you're asking about.
I would ask the Interpreter to read those two questions,
that is from line 18 through to line 25, in Volume II,
page 2-4, to the Witness so she will then know what you're
referring to.
MR. COHEN: Yes, that's fine. If you could read, Mr. Translator,
from line 18 through to line 30 on that page.
MR. GRANT: Thirty-one, the answer as well.
DISCUSSION IN WET'SUWET'EN
THE INTERPRETER: Probably the line went as far as Deep Creek
and then beyond that towards Babine probably belonged
to a person by the name of 'Tsuk' .
MR. GRANT: That is the Witness' answer?
THE INTERPRETER: Yes.
MR. GRANT: And the Witness interrupted before you completed
that?
THE INTERPRETER: Yes.
MR. GRANT: SO possibly from the partial description given to
the Witness, you can proceed. Now you can describe to
her what Deep Creek Mr. Cohen is referring to.
DISCUSSION IN WET'SUWET'EN
THE WITNESS: That creek runs from Tsintel and the creek is
very deep, not too many people have gone into that creek.
Next to that is probably the line, and then the rest
beyond that belongs to the Babine people.
THE INTERPRETER: Indicating east with her finger.
MR. COHEN: Indicating east and?
THE INTERPRETER: With her finger.
MR. COHEN: Oh, With her finger?
THE INTERPRETER: Yes.
MR. GRANT : That Was an indication you described as an indication
for the record?
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THE INTERPRETER: Yes.
BY MR . COHEN :
Q
What are the names Of the houses Or the groups of people
that you refer to as the Babine people?
A
Their chief was 'Tsuk' and is of the Laksamshu clan.
Q
Was 'Tsuk' the chief of a particular house?
A
I don't know. I just hear of them.
Q
Mrs. Michell, you have talked about the territory of
Yikoo on this side of Takla Lake?
A
Long, long time ago my father-in-law and Queen came from
that area.
Q
Yes, earlier you said that Queen's family had that
territory
MR. GRANT: Excuse me, was that the entire answer?
THE INTERPRETER: Yes.
MR. GRANT : Sorry, Mr. Cohen.
MR. COHEN: Can you repeat my last question, Madam Reporter?
THE REPORTER: Question: "Yes, earlier you said that Queen's
family had that territory
"
MR. GRANT: There's no question there.
MR. COHEN: You can translate that part.
THE WITNESS: Yes, they did own territory up there at one time
and I hear now that the person by the name of Pius, I
don't know what Pius or who it is, I hear owns that
territory now.
BY MR . COHEN :
Q
Is Pius an Indian person?
A
Of course he's an Indian.
Q
Is he Wet'suwet'en?
A
He's of the Babine people,
Q
By that do you mean Laksamshu?
A
He,s Laksilyu. Ginehklaiga people. They're ancestors
to Queen.
Q
Are the Ginehklaiga ancestors to Queen?
A
Queen s house is Ginehklaiga.
Q
Very well. Mrs. Michell, in your evidence you said that
when your family left Sam Goosley Lake after stopping
there you would go to Decker Lake for a week and fish
there?
A
I never done that but my ancestors did. Way before my
time. There's no roads or no horse trails, just straight
wood trails in there.
MR. GRANT: Mr. Cohen, if there is a place where you can conveniently stop I would ask you to. I am concerned about
the Witness being tired.
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MR. COHEN: One last question.
Q
Is that how it is now, Mrs. Michell, that there are no
ways to get there, or is that how it was in the past?
A There is a long time ago when they travelled through
there on foot, they left there, according to Bini, when
he slept there.
MR. COHEN: Very well, I think this comes to a convenient time
that we might conclude the cross-examination for the
day.
MR. GRANT: Just for the record, it's 3.50 or 3.48.
MR. COHEN: Perhaps you could advise the Witness of that. Mr.
Grant, you said there was something earlier?
MR. GRANT: Yes, in Volume I, through agreement between counsel
for the Province and myself, on page 18
MR. O'BYRNE: Line 23.
MR. GRANT:
line 23, there's a reference to Limtin and
in brackets sic -- S-I-C -- end bracket. That should
be Gitdumden -- G-I-T-D-U-M-D-E-N.
I would ask that it's agreed to between counsel
and, counsel for Canada I understand takes no position
in light of the fact that they weren't present during
that part of the hearing.
MR. COHEN: That's correct.
MR. O'BYRNE: Just for the record, Mr. Grant, I reviewed my notes
and my phonetic spelling of it approximates the pronunciation that you have given and does not approximate
Limtin, so I agree with you.
MR. GRANT: Thank you. Now, I understand that we will adjourn
oyer now pending the availability of court reporters,
and the health of the Witness , etc. , to December 3rd
and if that is unavailable, I'll endeavour to arrange
the alternate date of December 18th to complete this
Commission.
I also understand from the analysis of his notes
that Mr. Cohen estimates his remaining time to be approximately one hour
MR. COHEN: Well
MR. GRANT: -- -- and that I will endeavour to -- even with that
as an approximation, we should have no trouble completing
our cross-examination and re-examination of this Witness
on the next day.
I think that all counsel agree to that.
MR. O'BYRNE: As to a start time on December 3rd, Mr. Grant,
suggesting ten a.m.?
MR. GRANT: Yes, subject to the availability of court reporters,
yes.
MR. O'BYRNE: Mr. Cohen?
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MR. COHEN: Yes, that's agreeable.
PROCEEDINGS ADJOURNED AT 3 . 50 p . m
TO BE RESUMED 3 DECEMBER, 1986
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